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Abstract 

The book Mysticism, East and West by Rudolf Otto, is one of the most important 

examples of comparative studies of mysticism in the world. The discussion of the East 

and the West and how they relate to each other is at least for Otto one of the pillars of the 

philosophy of religion that has been reflected in this book. Otto sees mysticism as the 

kinship of the east and west. The term “Nominus/ Sacred”, more than anything else, 

makes it possible for the Eastern-Western look to be used because it can go beyond the 

history and geography of religions. The nature of the western-eastern philosophy of the 

comparative religion of Otto first appeared in 1923, in the form of the book of the Holy 

Idea: The study of the irrational factor in the idea of the divinity and its relation to the 

rational, and then published more widely and deeply in the Mysticism, East and West, 

published in 1926. The book, reminding Johann Wolfgang von Goethe’s famous book 

titled West–östlicher Divan (West–Eastern Diwan), discusses mysticism as a 

phenomenon that is East-West in its nature. Explaining this Western-Eastern 

phenomenon, Otto compares the Hindu Mystic Shankara to represent eastern mysticism 

and the Christian Mystic Eckhart to represent western mysticism and seeks to provide a 

model for understanding the truth of the religion and comparing religious thinkers. 
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  فرهنگي مطالعات و انساني علوم پژوهشگاه ،انساني علوم هاي برنامه و متون انتقادي نامة پژوهش
  354 -  333، 1400 بهمن، 11 شمارة، 21 سال)، پژوهشي ـ علمي(مقالة  علمي نامة ماه

  عرفان شرق و غرببر كتاب  ينقد

  *يليوك يهاد

  چكيده
 يها نمونه ينتراز مهم )(Mysticism, East and West يشرق ـ يعرفان غربكتاب اوتو با عنوان 

 ربارة شرق و غرب و نحوة رابطـة آن عرفان در سطح جهان است. بحث د يقيمطالعات تطب
كتـاب مـنعكس شـده اسـت. اوتـو       يناوتوست كه در ا يناز اركان فلسفة د يكيدو با هم 

 ـ يشبرا  يغرب ـ ينگاه شرق ين. اداند يشرق و غرب م يشاونديخو يعرفان را مبنا  يشو پ
بـا آن   چراكـه  ،كنـد  يم ـ ممكـن  »قدسـي  امر/ ينوسنوم« ييخود اِصطلاح اوتو يزياز هرچ

 يقيتطب ينفلسفة د يغـرب ـ يسرشت شـرق رود. ياناد يايو جغراف يختار يبه ورا تواند يم
 يرعقلانـي دربارة عامـل غ  يقمقدس: تحق يدةاو در قالب كتاب  1923اوتو نخست در سال 

عرفـان  ازآن در كتـاب  پـس و  يافتانتشار  يو نسبت آن با عامل عقلان يتالوه يدةدر ا
 ينكرد. ا يداپ يتر و گسترده تر يقمنتشر شد بازتاب عم 1926اش كه در سال  يشرق ـ يغرب

گوته پاي در بحـث قـديمي و آشـناي     يشـرق ـ يغـرب يواند يكه عنوانش با تداع ،كتـاب
 يغــرب  ـ ـ يكـه شــرق  د كن يممطالعه  يداريچون پدگذارد، عرفان را هم يم شرق و غرب

 ـ ـ ـ يشرق يدةپد ينا يينتب ياوتو برا ،كتاب يناست. در ا از  ينـدگي نمابـه شـنكره را   يغرب
 ـ  يندگينمابهو اكهارت را  يعرفان هند  ود كن ـ يم ـ يسـه مقا ديگـر  يـك  بـا  ياز عرفـان غرب

  دست دهد.به ينيمتفكران د يسةو مقا يند يقتفهم حق يبرا ييالگـو كوشد يم
  .تطبيقي عرفاناوتو، شنكره، اكهارت،  ها:يدواژهكل
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  مقدمه. 1
 يقـي مطالعـات تطب  يمطالعات علم ـ ينو دشوارتر ترين يچيدهحال پينعدر و ينتر از جذاب

 مربوط به تجربه يچيدةمسائل پ يخ،تار در طول يعرفان يها عرفان است. تعدد و تنوع سنت
 ـ يزنـدگ  يريـاب د ياتو زبان عارفان، جزئ يآگاهو  حـال وجـود   و درهمـان  ،آنـان  يدرون

گـران  پـژوهش  يبـرا  يجـد  اي يزهانگهمواره ها  آن يندال بر قرابت و شباهت ب ييها نشانه
آنان و كشف نقـاط اشـتراك و    يريابها و احوال و زبان د تجربه يندر ا يمنظور موشكاف به

 ماللهند يقتحق يلاز قب يبوده است. گرچه آثارها  آن اشتقاق ياحتمال أمبداز  يافتراق و آگاه
 ـ )مرذولـة  أو العقـل  فـي  مقبولـة  مقولـة  مـن  ماللهنـد  تحقيق كامل نام(با   دان، ياضـي ر يفلأت

ش) را  427- 352( يرونيب يحانبرجستة مسلمان ابور پژوه ينو د ،شناس شناس، انسان ستاره
در  يـك وآكادم ياما مطالعة جد ،اند رشته از مطالعات نام برده ينفاخر و كهن ا يها از نمونه

 نوع مطالعـات مسـلمّ   ينبا آغاز ادوم قرن نوزدهم آغاز شده است.  يمةاز ن اساساً ينهزم ينا
 ـ و سرشـت  يعرفـان  يممفاه يريابيكه د شد  ـ   يتجرب عارفـان كـار    ياحـوال و اطـوار درون

 يننخسـت  ،روينراه خواهـد سـاخت. ازهم ـ  هـم  يعرصـه را بـا دشـوار    يـن گران ا پژوهش
ها و  سنت يبند طبقه يقكه تنها از طر يافتنددر يخوببهعرفان  يقيگران مطالعات تطب پژوهش

 يندگاننما ينتر شاخص ينشمسئله و گز ياقلمرو موضوع  يدعارفان و سپس تحد يبند دسته
توجه صاحبان  درخورو  يعلم يارهايمطابق با مع ييها پژوهش توانند يهاست كه م سنتآن 

شـاخص   ينـدگان نما يسـة مقا يجتدربه ،جهت ينموردمطالعه صورت دهند. به هم يها سنت
از  يكـي پژوهـان بـه    عرفـان  يدشرق و غرب جهان از د ياشمال و جنوب  يعرفان يها سنت
 ـ . كتـاب  شـد بدل  يقيجالب توجه مطالعات تطب يها سبك اوتـو از   يشـرق  ـ ـ يعرفـان غرب
  .رود يم شمارسبك خاص به يدارا و ينهزم يندر ا گذار يرثأت يها نوشته

  
  و مترجم كتاب يسندهبارة نو. در2
متألـه   ،)1937ـ ـRudolf Otto) (1869، رودلـف اوتـو (  يشـرق  ـ يعرفان غربكتاب  يسندةنو

 يبـرال ل يـات الاهاوتو كـار خـود را بـا    گرچه است.  ياناد يدارشناسو پد ،پروتستان، مورخ
امـا   ،برآمد گرايان يعتدربرابر هجمة طب ينيد يها آغاز كرد و درصدد دفاع از آموزه يحيمس
ظـاهر  بـه معطوف ساخت و دو قطـب   يند يتذات و ماه يرتوجه خود را به تفس يجتدربه

 يسـم، مانند بود يشرق يانو اد يهوديتو  يحيته مسازجمل يغرب ياناد يعني ينيگون دناهم
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 يهايشگرااوتو وارث داد.  يخود جا پژوهانة يند هاي يلرا در تحلها  آن و جز ،ييسمهندو
و  ينگنگـوت  يها قرن نوزدهم بود. او كه در دانشگاه ياندر آلمان پا يادينبن يو كلام يفلسف

سـمت  بـه جـا  به دانشـگاه مـاربورگ رفـت و در آن    1917 سال در كرد يم يسبرسلاو تدر
جا مشـغول  ) در همان1929( يشد و تا زمان بازنشستگ يدهبرگز ياتالاه يدر كرس ياستاد

  به كار بود.
در  يشگفتارهـا درس يـراد ا يبـرا  يوهاوا ينابُرل ةدانشكدبه  1924تا  1923 سال ازاوتو 

بـا   ينزم ـمشـرق و عرفـان   ينزم ـمغربعرفان  يقيهاسكل در موضوع مطالعات تطب يكرس
دعوت شد. اوتـو   ،سو شنكرهيگردسو اكهارت و ازيكاز ،از عرفان ييها به گونه يژهارجاع و

منـد بـود و    هعلاق يرمسيحيجهان غ يانبه اد يشزمان خو يگراز متألهان د ياريخلاف بسبر
 زبـان بـه را  يمطالعـه و برخ ـ هنـد را   ينياز متون د ياريرا فراگرفت و بس يتزبان سنسكر

به هنـد،   يشهامسافرتشرح نوشت. ها  آن و تعدادي از يتابهگود گو بر د كرترجمه  يآلمان
 يترا بفهمد. او در مع ينيد ةتجربخود  يبود تا در بررس ينو فلسط ،ژاپن، مصر ين،برمه، چ

 بـه  ،هندوستان يو محقق جهان فكر يحيمبلغّ مس ،اهل بنارس ،دكتر جانسون يپدر روحان
وارد شـد. او  هـا   آن يو عبـاد  يدر مراكز آموزش يافتبار  يهند يسانو قد يمانمحضر حك

 ـاحساس و تج يانآور مشگفت يها شباهت  ـ يجهـان شـرق   ةرب و  يـد د يـان عرا بـه  يو غرب
 ـ كتـاب   داد و در يصرا تشـخ هـا   آن يقعم يها و تفاوت ها يژگيو  يشـرق  ـ ـ يعرفـان غرب

  كرد. يو غرب) دو وجه را بررس جا عرفان شرقاين  (در
نظـر برسـند:   بـه كه ممكن است ناسـازگار   ورزد يم يدتأكاثر بر دو مضمون  يناوتو در ا

 يعرفان متناسـب اسـت و دوم ـ   يروان يهابا سنخ يها و تنوع عرفان كه اولسنخ ييگرا هم
زمـان و  نظـر از  صـرف  ،ستها آن ينمختلف عرفان و قرابت ب يها كنندة وجود گونهيهتوج
 يبـرا  يمحمل ـ توانـد  يامر از نظر اوتو م يندارند. هم ياكه عارفان به آن تعلق داشته  يمكان

هار چكه حدود شود  يتلقم)  1250م) و اكهارت ( 800معاصرت دو نامعاصر مانند شنكره (
قرابـت درواقـع    يـن دارنـد. ا  يو مكـان  يفاصلة زمـان  ديگر يكاز  يلومتركچند هزار قرن و 
 ـ يـي گراگـر هـم  يـان و زمـان و مكـان و ب   ،يمت مستقل از نژاد، اقلاس يشباهت ارواح  يدرون
 هاست. انسان

 يدانشگاه آزاد اسلام استاد) 1345 ز ،يرملا( يدكتر انشااالله رحمت يكتاب آقا ينمترجم ا
 ياسـت. رحمت ـ  1384اطلاعات حكمت و معرفـت از سـال    يرو سردب يواحد تهران مركز

ترجمـة   عمـدتاً  را وي علمـي  كارهاي. ادعاست يحال، متواضع و بينعپركار و در يمترجم
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 يو فلسـفة اسـلام   ،يـن فلسـفة اخـلاق، فلسـفة د    هاي ينهدر زم يسيزبان انگلبهآثار مشهور 
 ـ بـالغ  نوشـته  ينكه تا زمان نگارش ا ،يو يها . ترجمهدهد يم يلتشك اثـر   يحـدود س ـ  رب

 يو يهـا  از ترجمه ييها ند. نمونها ه رامترجم هم يحطور معمول با مقدمه و توضبه ،شوند يم
  ند از:ا عبارتها  آن انتشار ينزول يختار يبترتبه

  ؛)1397، رودولف اتو (عرفان شرق و غرب
 )؛1395(چاپ اول  يا،نشر سوف يتيك،چ يليام، ويالاهعشق 

كتـاب   ةجشـنوار  يدةبرگز( )1395(چاپ اول  يا،كربن، نشر سوف ي، هانرارض ملكوت
 ؛)1395 مهرنامه يةنشر

، جلد سوم، و تصوف يعخاصان عشق، تش يراني،اسلام ا يو فلسف يمعنو ياندازها چشم
  ؛)1394( هانري كربن، نشر سوفيا، چاپ اول

 ،چـاپ اول  يا،كـربن، نشـر سـوف    ي، هـانر يليهو عرفان اسـماع  يسنادر مزد يزمان ادوار
 ؛)1394 مهرنامه يةنشركتاب  ةجشنوار يدةبرگز( )1394(

، جلد دوم، پارس يانو افلاطون يسهرورد يراني،اسلام ا يو فلسف يمعنو ياندازها چشم
 ؛)1391 ييزپا ،فصل يدةبرگز(كتاب  )1392(چاپ دوم،  يا،كربن، نشر سوف يهانر

 ،چاپ اول يا،پل ادواردز و دونالد بورچرت، نشر سوف يراستةو، اخلاق ةفلسف ةنامدانش
  ؛)1393سال  يقي(كتاب تشو )1392(

چـاپ اول   يا،نشـر سـوف   يف،و اخـلاق، تـأل   يـن د ينـة زمدر  يي، جستارهاخرد يميايك
 )؛1392(

 ).1390(چاپ دوم  ي،كربن، انتشارات جام ي، هانريعربابنخلاق در عرفان  يلتخ

 

  بارة كتاب. در3
 يمصـطف  ةيراستو يرودولف اوتو با ترجمة انشااالله رحمت ةنوشت عرفان شرق و غربكتاب 
اثر كه از آثار مهم  ينا است.  صفحه منتشر شده 480در  يانشر سوف ياز سو يتازگبه يانملك

 اي برجسـته  اثـر ) اي يسـه (مقا تطبيقـي  شناسي عرفان/ شناسي ينلحاظ دبهرودولف اوتوست 
 يكتـاب  يسيانگل نام .شود يحوزه شناخته م ينا يكاز آثار كلاس يكيعنوان به امروزه و است

ترجمـه   عرفـان  يـت بارة ماهدر اي يسهمقا يليشرق و غرب: تحل عرفانن را به آ يكه رحمت
  است: يرشرح زبهكرده 
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Mysticism East and West: A Comparative Analysis of the Nature of Mysticism. 
شـده و   يفلأت يزبان آلمانبهدراصل  ،يمبه آن اشاره كرد ينازايشپكه گونههمان ،اثر ينا

  است: يننامش چن
West-östliche Mystik: Vergleich und Unterscheidung zur Wesensdeutung, Leopold 

Klotz, Gotha 1926. 
كـه   Richenda C. Payneو  Bertha L. Braceyند از ا كتاب عبارت زبان يسيمترجمان انگل

ناشـران   يكتـاب از سـو   يسـي نسـخة انگل  1.اند برگردانده يسيبه انگل يرا از آلمان يهمتن اول
  است. يدهچاپ رسبه يگرانو د ،Kessinge، MacMillan، Wipf & Stockچون مختلف هم
 ـ يا  يندهعنوان نمابه» اكهارت«كتاب با انتخاب  ينا ،يمكه گفتگونههمان  ياز عرفان غرب

آن دو  يعرفـان  يهـا  آمـوزه  يسـة بـه مقا  ياز عرفـان شـرق   يا  ينـده عنوان نمابه» شنكره«و 
كتاب  يناست. ا يحيو مس يا ودانته يتاز معنو يفلسف يلتحل يبر نوعمشتملپردازد و  يم

كه در بخش اول به اشتراكات و در  استشده  يمفصل تنظ دهدر دو بخش و هر بخش در 
كتـاب   يمـتن اصـل   پـردازد.   يم ـ» هشـنكر «و » اكهارت« يمتعال يانبخش دوم به افتراقات م

 280... در  و ،يرماخرشلا يشته،از كانت، لوتر، ف ييآرامبسوط و  يوستپ يك) با يسي(انگل
  رسد. يم يانپاصفحه به

  
  فصول كتاب ييساختار محتوا. 4

ها و بخـش سـوم بـه     شده است: بخش اول به شباهت يبند شاكله يكتاب در سه بخش كل
 ـ يو بخـش دوم پـل ارتبـاط    اسـت  يافتهها اختصاص  تفاوت  هـا و  ن دو بخـش شـباهت  يب
 بيـان  بـه ) ترجمـه  از صفحه 185( فصل ده در اول بخش در اوتو. رود يشمار مها به تفاوت
صفحه  146( بخش اول ازتر كم يالبته با حجم ،فصل ده در نيز سوم بخش در و ها شباهت

 يـز صـفحه از ترجمـه) ن   35كتـاب (  يـاني . بخـش م پـردازد  يها م تفاوت يانبه ب ،از ترجمه)
  .دهد يم يوندكتاب را به هم پ يكرة اصليمدو ن اي ينهچون جسم پ هم

  :كنيم يبر فصول كتاب م يترجمة كتاب مرور يةاكنون برپا
  

  از ترجمه) 76 - 52 صل اول (صفص 1.4
ر كلاس ـ   يعيمابعدالطب يشده در نظرپردازمطرحتشابه  يناول  يكاست. شنكره معلـم و مفسـ
 كه »ييدويب« يا يتثنو نا يمعنابه »يتهأدو«شكل آن است.  ينتردقيق و اكيدترين در »يتهأدو«
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 ـ ،است يباوروحدت ترجمة معمول آن  يـة تـر اسـت. در نظر  يـق دق يبـاور  گونـه  دو نـا  يول
 ـ    ييتنهـا به» ست ينوجود راست«باورانة او  وحدت  ـ ي،خـود وجـود، بـرهمن ازل و  ييـر تغيب

موجـود اسـت.    يالطف مابهكثرت موجودات فقط  .جزء استيناشده و بيمتقس ييرنايافته،تغ
ت صـور بـه  وصـورت تعـدد،   صـورت جهـان، بـه   وجود كه واحد تنهاست بر نفس به ينا

 يرگرفتار در سمساره، مس يارا نفس جداگانه يشخو شود و نفسيم يانع موجودات متكثر
و  يقـي شـناخت حق  ياما وقت ،كندينظاره م ييتولد و نوزا يرةدر زنج يراس ير،جهان متغ ينا

بـرهمن ازلـي    ةمثابهبرا  يشرود. نفس خويم يانرسد توهم تنوع و تكثر از ميكامل بدان م
اكهارت هم به  ةدرباراست. اوتو  يقيمعرفت حق شد تلخيص بيان اين به كه معرفتي. يندب مي
 يـق دقطـور  آورد كه بـه  يگرد م يو يها از نوشته يعبارات يعني ،كند مي يبررس يوهش ينهم

 يعـة هـا مابعدالطب آن يتوان برمبنـا ياست كه در بالا از شنكره نقل شد و م يريمعادل با تعاب
  بنا كرد. يسانيك اًيبتقر

كنند كه اساساً يم يانب يايعهرا در قالب مابعدالطب يشاول: هر دو عارف مقاصد خو ةنكت
رسد. شنكره و اكهارت ينظر مبهوجود  يـقتدربارة حق ينظرپرداز يو نوع» وجودشناسانه«

واحـد بـا    يوجـود  يـا  يعيبلكه بـه رابطـة مابعـدالطب    ير،واحد با كث يهردو نه به رابطة زمان
  ؛نظر دارند  يركث

» وجـود «اسـت، خـود   » چه هسـت آن« ،/ وجود استEsseوحدت همان  يندوم: ا ةنكت
فقـط  نه. عالم موجود شاملاست و هم  وجود نظر اكهارت هم شاملدم[بودن]  Esseاست. 

كنـد.  يم ـ يـف خـدا را وجـود مطلـق تعر    يـز ن يانـه گراشخص يعرفان، بلكه مكتب مدرس
وجود  ةمقولكه تحت يطوربه ،موجودات وجود دارند يگركه دگونهآناند گفته ،حال ينعدر

خداوند است.  يشبلكه حضرت او وجود خاص خو ،يستوجود ن ياو دارا يرند،گيقرار م
 يناست، نه ا نحوة وجود يا يفارغ از چگونگ و ونچيمحض كاملاً ب) Esseعنوان وجود (به

طوركه برهمن وجود محـض  درست همان يگر،د اي گونه است، نه گونهينااست نه آن، نه 
  ؛است» واحد«مطلقاً  ،»ينت ينت«است و  »يرگونمن« ؛است

 ،يرناپذاسم يول ،يازل يواحد ثبوت يك يفتوص به تا كوشند مي متفكرسوم: هر دو  ةنكت
نـوع   يـن كـه ا است  ينا براكهارت  يداست تأك گفتني ؛بپردازندها  ها و تقابل سلب يقاز طر

هـا گرفتـه شـود. اكهـارت      فقـدان  و هـا، يتها، محدودسلب سلب يمعنابه يدسلب فقط با
 آتمـن  ايـن «: يـد گوينزن. شـنكره م ـ  يادخدا فردربارة  يكامل باش يخواهمي اگر: يدگو يم

  ؛»خاموش است
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كـاملاً   يـت الوه يـن ا بـين كـه   است يادو متفكر در رابطه ينا بينچهارم: شباهت  ةنكت
 بـين  ةرابطصورت بهرابطه را  ين. شنكره ايرندگيمتشخص مفروض م يبا خدا يفراشخص

را دربرابـر خـدا    يـت و اكهارت الوه گيرد مي نظر در) يشورهبرهمن برتر و برهمن فروتر (ا
  ؛دهديقرار م
در نـزد اكهـارت    يواحـد سـرمد   و يط،ناشـده، بس ـ يمتقس ـمتكثـر،   پنجم: وجود نا ةنكت

شنكره ست را سرآغاز ه ك چنانكه در نزد شنكره ست همان برهمن است. ينخداست، كماا
اكهـارت در مقدمـه بـر     شمارد، يم يزهاچ ةهمآن را مبدأ  يلهوس ينداند و بديم يزهاهمة چ
  ؛يستوابسته و افزودة موجودات ن ينتع يك» خود وجود«كه  يسدنويم يبخشاثر سه
 يـر لفـظ از او تعب  ينكه اكهارت اغلب با اينگوا ،يستخدا ن يواحد ازل ينششم: ا ةنكت

اكهـارت و شـنكره در    يـان شـباهت م  ينتـر اسـت. شـگفت   يتكند، بلكه او همان الوهيم
برتر از خدا و پروردگار متشخص قرار دارد نسبتش با خـدا   ياركه بس يتجاست: الوه ينهم
  ؛است يشورهنسبت برهمن با ا ينع يباًتقر

 از برهمن صادر ،ن با آتمن، نفسزماهم يشوره،متشخص هندوستان، ا يهفتم: خدا ةنكت
ند. شـو يم يدارپد ديگر يكبخش ينزمان و تعهم ييهاعنوان واقعهبهشود و هردو با هم يم

 ينفـس، بـا مخلـوق و بـرا     يگونه است. فقط با نفس و براينهم يناًع يزاكهارت ن يمدر تعل
هـا)  هـا (معلـوم  عنوان آگاه به ابـژه بهو  ،عنوان سوژه/ عالمبهعنوان شخص، بهمخلوق، خدا 
اعتقـاد شـنكره    يانب يابراز شده است كه برا ياكهارت درقالب كلمات يمتعل ينوجود دارد. ا

  همان كلمات استفاده كرد.توان از يم يزن
  

 ةآمـوز  يبلكه نوع ،يعهاز ترجمه): نه مابعدالطب 95- 77 صفصل دوم (ص 2.4
  نجات
 مقداريآن را ب ،يمكنينم يابيعلت و تبيين را جهان ما: يدگويشنكره م يرواناز پ يكي .1

 لاتينـي  آثـار  در و شـنكره  آثـار  در موضـوع  ايـن . يمشومي خلاص آن دست از/ يمسازيم
 يعيمابعـدالطب  تعـابير اكهارت  يآلمان يهانوشته يول است، ييدهبه الهام گرا يحدتا اكهارت
  ؛ندا راهشناسانه همنجات يهايزمان با تداعهم يراز ند،يستصرف ن

به امر مطلـق و ارتبـاط    يي،غا به امرها  آن معرفت وجودند. اهتمام يهر دو استاد درپ .2
از  يـرون بلكـه ب  ،يسـت ن ينفـس صـرفاً علم ـ  دربـارة  العـاده  آن با جهان، و اظهارات خارق
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شـوند و همـة   يم ـ ينابتـدا عـارف راسـت   ها  آن قرار دارد. يعيمابعدالطب يا يعلم ينظرپرداز
  ؛يردگيعرفان م يبووشان رنگيممفاه

 يـن و ا يمنظر دار» وجودداشتن«عمدتاً به صرف  ييمگويسخن م» وجود«از  يما وقت .3
 با مستقيم تقابل در »صيرورت« شنكره و اكهارت نزد اما. يمدهيقرار نم يرورترا دربرابر ص

 ت نـه چه موجود اسنآ ؛بشود تواند ينه م و شود يچه هست نه مآن يراز ،دارد قرار »وجود«
حال در تمام ينعدر يزاللا يتعنوان واقعتواند داشته باشد. وجود بهيدارد و نه م يرورتص

بـه   ،است يطست (ست اوه)، وجود بحت و بسكامل و محض او كمال است. خود وجود 
اظهـارات   يـن اسـت. ا  يفيـات ك يابدون اعراض  و افزوده يا يزهاز هر آم ياعتبار كه عار ينا

 يمرتبـه، عبـارات   ينحال، در بـالاتر ينعدر يول ،است »وجودشناسانه« يوجود عباراتدربارة 
  ؛است نجات ينوع يحاوارزش و از  يحاك

شده است: وجـود محـض كـه تنهـا      يانب يحتلوو در شنكره به يحتصركهارت بهادر  .4
. در نظـر  سـت اــ نيـز    حدوحصـر وجـود  ـ غناي بي حال كمال وجودينعوجود است، در

 يغن ـ«اسـت،   يغن ـ يـت نهايبلكه ب يست،مفهوم ن ينترياكهارت، برخلاف قدما، وجود ته
كـه   يمادامشود. يوجود وارد م يذات يو هركس به وجود برسد در همة غنا ،است» بالذات
را  يزهـا هستم، نـه همـة چ   يزهابهمان را دارم، نه همة چ ياهستم، فلان  يبهمان يا يمن فلان
گـاه تـو حاضـر    آن .آن نه و باشي اين نه. يو نه تو داشته باش يكن تا نه تو باش يهدارم. تزك

  ؛يباش يزهاهمة چ ينه بهمان يهست يو تو كه نه فلان يجا حاضر باشهمهمطلق/ 
و بـه ارزش كـاملاً    شـود  يها مطـرح م ـ ارزش ينبالاتر از ا ياسنزد هر دو استاد مق .5
 بـارة در ياكهارت و شنكره، كل نظرپـرداز . در نظر انجامد يم ينويارزش م يكو  يعقلان

بـه آن   يوالاتر يشةاست كه درخدمت اند يمقدمات يايفهوجود درحد ذات خود فقط وظ
 يصتشـخ درنگ در آثار اكهـارت قابـل  بي وجود »يگرد يكلبه«صفت  ينشده است. ا يامق

دهنـد  يم يمتعل يقتبزرگ درحق تاداناسدارد كه خدا فوق وجود است: ياست. او اعلام م
 وجـود  از برتـر  بسـيار  او. يسـت گونه نينا يول ،وشرط (مطلق) استيدقيكه خدا وجود ب

قـدر خطاسـت كـه    همانطوركه فرشته برتر از پشه است. وجود خواندن خدا همان است،
بـه   يقـت با شوق و سماجت به حق يدبا يآدم ،بنابراين. يدخواندن خورشيرهت ياباخته رنگ

كـرد: خداونـد بـدون     يسـؤال خـواه   ينـك وحدت محض كه خود خداست وارد شود. ا
قـط قـدرت درك در قالـب    كنـد؟ نفـس ف  يدر ژرفا و ذات نفس چگونه عمل م ـ يتصور

  ؛تصورات را دارد
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از  يشب ينا يدگويم شده سخنييعنوان انسان خدابه يفاكهارت از انسان شر يوقت. 6
ماند. يدرم يكلجا بهينمفهوم در ا است. هر يدهرس يقي] حقEsseاست كه به وجود [ يانسان

صـورت، او  ينادر. يردگيفاصله م» وجود« يفتجربه از صرف تعر يناكهارت در بحث از ا
است.  »يرتح«خودش] در سپهر  يرتعببهاو مطلقاً و منحصراً [. يستدر سپهر وجود ن يگرد

 ينموجب خود ابهوجود  يناست. ا يعقلانيرو غ ي/ قدسينويكاملاً م يابيشدر حوزة ارز
 دانـان  يعهوجودشناسان و مابعدالطب يبرا يناست و ا شده يلمحض تبد »يرتح«به  يتواقع
د شنكره دانان كاملاً آشناست. در نزيالاه يبرا يول ،است ييالموهوم/ خ و يرناپذفهم يكلبه
ساختن محدود يكه برا ييتلاش و تقلا ةهم اوجودب اما. شود يم يلتبد ينبرهمن به هم يزن

كـه هسـت،   گونـه آنچه هست/ عنوان آنبهآن را  يدبا يتكند، درنهايم يمآن در قالب مفاه
سـت فهـم هرگـز بـه     و د يندنش ـ يم ـپس  عنوان آن [ذات] كه كلمات دربرابر آن وابه يعني

در نزد اكهارت همان واحد  يتسازد. برهمن در نزد شنكره و خدا و الوه دامانش نرسد، رها
  خود نجات است. و ياضبخش است و ارزش فنجاتاست كه 

  
  از ترجمه): راه معرفت 108- 97 صص( 3فصل  3.4

 يژگيخاص عرفان هر دو استاد و يژگياست. و» معرفت«دو استاد راه نجات  اعتقاد هربه .1
ند، بـه مانـدن   ا معرفت يجاكه هردو طالب نوعو ازآن يعاطف ينه عرفان ،است يعقل يعرفان

. يسـتند خرسـند ن  يرناپـذ يانحالت عاطفة ب ياحالت احساس محض،  ي،آگاهيشپدر حالت 
اسـت   يـن گفت ا تواند يم خدادربارة  يكه آدم يسخن يباترين: زيندگومي شنكره و اكهارت

 يبـارة خـدا حراّف ـ  در ،ينبنـابرا خداوند خاموش شـود.   يدرون يكه او پس از شناختن غنا
زبـان نمادهـا   بـه  يـا زبـان آواز  بـه كه  ياست و با عرفان يميدو عارف تعل ين. عرفان ايدنكن
  ؛كاملاً صامت متفاوت است يبا عرفان يا يايشن يبا نوع يا گويد يسخن م ييتنها به

 يهـا  دانـد. بـه بحـث و برهـان    يم ـ يبه كتاب قدس يمتك يدانيالاهشنكره خود را  .2
 يها حملات مخالفانش را دفع كند، ولكمك آنبه شود كهيمتوسل مجا فقط تا بدان يشخو

صـرف را   يورزعمدتاً آن است كه هرگونـه اسـتدلال   يمدعا از جانب و ينا يهدف واقع
مدعا  ينداستان با اكهارت به اهمو ابرهمن است مردود بداند.  يافتنكه ناتوان از يناعتبار ا به

 توانـد ينم ـ ياعل ـشده به معرفت اقامهبرهان  يچه و شدهاستنتاج يجةنت يچشود كه ه يم قائل
 عقـل «همـان   يـن و ا سازد يمشخص م يدرك امر متعال يرا برا يا ويژه قوة اكهارت. يدرس
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و از هرگونـه قـوة    يمخوانيكه ما معمولاً عقل م يستن يزيوجه چيچهبهكه  است »يشهود
 ياسـت برتـر اسـت و كـاركرد     يجها و استنباط نتاكه كارش اثبات داده يبحث يفهم مفهوم

  ؛محض دارد يكاملاً متفاوت با عقل استدلال
 يـديا شنكره خود و يمرود. در تعليهم فراتر م ينتجارب دو عارف از ا يانشباهت م .3

از خود آتمن است.  يرناپذييو جدا ،يزاللا يده،آفر ـ زمان، نا ـ لا ؛يستمند ن (معرفت) زمان
 ـ يزيدانستن) (چ (نا يديافقط او از نظـر   ينچن ـهـم ) و يمخـوان ياش م ـيكه ما معرفت تجرب

خصوص حجاب آن شده است. در يدآيلازم م ياسو ق يادراك حس ينچه از قوانشنكره آن
 يردميكه هرگز فرونم ياز معرفت فوق حس يادرون خود دارد، بارقه يزينفس چ ،اكهارت

  ؛و اكنون، است ينجالازمان و لامكان، فارغ از هر ا ي... معرفت برتر شهود
بلكه  يست،ن يالكتيكد يجةشهود نت ينقرار دارد. اهردو  يمتعل ياددر بن »يشهود عرفان« .4
 ياراسـت. شـنكره و شـاگردانش تـلاش بس ـ     يواسطة ذهن عرفانيباول و دستو داشتة  يافته

كه  تا اثبات كنند كوشند يم ،مثال ياستنتاج كنند. برا يالكتيكيروش دبهرا  يمتعل ينكنند تا ا يم
اكهـارت از   ،يگرد سويكند. از از وجود را درك مي اي گونه يچفقط وجود مطلق و نه ه يآگاه
خـود  « يلهوس ـ ينكوشـد تـا بـد   يم ـ يشخـو  يمتعل ـ ييددر تأ يمدرس ةفلسف يالكتيكد يقطر

 يعــرفان  يداز عقا يارياثبات كند، سپس از راه عقل به بس يروش علمبهرا  يشخو »يوجود
» شـهود عرفـاني  «بلكه حاصـل   ،او يگريدرسم يجةنت نهعـرفان اكهارت  يول ؛دبرس يشخـو
خـاص اكهـارت    ياسـت. رمزهـا   يدهجان خود اكهارت جوش ـ يكه از ژرفناها است يخاص

  .يرندگ يفاصله م ياز اصطلاحات مدرس يشجسورانة خو يالو صور خ ياليخ يرويبا ن يوستهپ
  
  از ترجمه) 130- 109 صص( 4فصل  4.4

/ متحدكننده در شرق و غرب دو گونـه  يو عرفان شهود وحدان ينگرعرفان درون يقدر طر
اند يافته يوندسخت به هم پ ينكجدا هستند و ا ديگر يككه در آغاز از  يمدار يعرفان ةتجرب

و خاسـتگاه   يـزه انگهـا   آن از يـك كـرد و هر  يـك تفك ديگر يكرا از ها  آن توان يو باز هم م
عرفـان   يگـري است و د ينگرعرفان درون يكي ياند، وليخاص خود را دارد. هردو عرفان

 شايد( خواند »بروني طريق« و »يدرون يقطر«ها را ينا توان ي(متحدكننده). م يشهود وحدان
 راه«: شـود  يم يانقاعده ب يندرقالب ا يدرون يق). طر»آفاقي طريق« و »يانفس يقطر«همانند 
نفـس   يـاد بـه بن  يروواپس ،يظاهر يزهاياز همة چ يدنپوشچشم :»رسدمي درون به سريّ
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 يـق طر ينا عرفان در ؛يشخو در يو شناخت امكان فرورو ،يسرّ يشناخت ژرفا يش،خو
 بـرهمن  يـا خـدا   يا ين امر نامتناهيافتبا هدف  يشدر باطن خو يرو است. فرو ينگر درون

دارد. سـخن   يقـت . فقـط خـدا و نفـس حق   يسـت به جهان ن يازين ييشهود غا ياست. برا
 يعنـي  ،دوم ةگوناما  .»يرو لاغ يآر ير؟و لاغ ،خدا، نفس« :كنديجا صدق ميندر ا ينآگوست

نگـرد و  يدر كثرت آن م وندارد. به جهان موجودات  ياآموزه ينبه چن يازي، نيبرون يقطر
جهد كه ممكن است آن را يگونة آن برم ينترخاص از »يمعرفت« يا» شهود«به  ين،درمقابل ا

  موجودات. يگذرا به روابط ازل ينظر يا يمبدان يبو غر يبعج يبافيالخ
  سه مرحله است: يدوم دارا ةگون يتجربة عرفان

  :اول ةمرحل
بلكـه   ،يستندمتكثر و جداگانه ن يگرد »يشهود«درك  ينا يقو حوادث از طر ياالف) اش

و  يرتعـاب  يعنـي  يرناپـذ يـان ب يوةو امـر واحدنـد (ش ـ   يگانـه كـل   يـك  ير،ناپذيانب اي يوهشبه
 اكهـارت  ،مثال يبرا). يستندوجه رسا نيچهبه يككل ارگان يكمثل  يعلم يجاصطلاحات را

 آفريدگان همة حقيقت) يزاعجازآم ينةآ يك(همانند  يذات الوه ي،ازل يريتدر خ«: يدگويم
  ؛»شودمي ديده واحد

و آن  يـن عنوان ابه يگرد يااش .شوديم يددرنگ ناپديب يريتواحد هرگونه غ ينب) در ا
 ينا يشهود ينچن يبرا يهند يراست. تعب ينآن است و آن ا ينبلكه ا يستند،ناز هم  يزمتما

  ؛كند يم نظاره) ينيت(ع يهمانيناشدن در ادغامرا درحال  يااو اش .»ييناناتوم نه پشت«است: 
 يـدار پد يـز مـدركِ بـا مـدرك ن    يتيهـو با همه، بلكه هم يزهاچ ةفقط وحدت همنهج) 

دربـارة نفـس    يبحث ـ يـرا ز ،است كه با گونة نخست فـرق دارد  ينيتع ينوع ينشود و ا يم
 ينـد بيم ـاعتبار  ينرا به ا يزچهمهنشده است. او با همه و با واحد متحد شده است و مدرك

  .يستن يزكه از خودش متما

  دوم: مرحلة

 ينـك فراتر رفـت. ا  يناز ا يدبا ي، ولشودميعنوان واحد ديده  درمقام نخست، كثرت به
صدر  ندارند. واحد درات ارزش برابر عبار ينا ،حالينعشود. دريم يلوحدت به واحد تبد

خودش را كانون توجه » واحد«موضع ازقبل  ين. در انشيند يو برتر از كثرت م يردگيقرار م
و  ،شـود يچـه هسـت م ـ  سروصـدا آن يبكند، يسازد، ارزش كثرت را جذب خودش ميم
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حـالات   يـن كثرت است. خود واحد امر ثابت در پس همة ا ياددر بن يچنان ارزش واقع هم
 ،مثال ياست. برا ناپذير ييرتغ يادبن يشثبات، او متحد با خويو ب يراست و درمقابل امور متغ

كـه همـة ذوات را ذات   يمـادام كه در آستانة تفرقه اسـت،  يمادامكس يچه: يدگويحلاج م
 ،اوسـت ثابـت   يوسـته چـه را پ است وآن يدارپاچه را ناآن يندبيكه نميمادام يند،بيواحد نم

  گام بزند. يقتتواند بر فرش حق ينم

  مرحلة سوم:

كثرت  فوق يعنوان امر واقعبه ينكشد ااز كثرت آغاز  يعنوان شكلبهچه ابتدا صرفاً آن
و  يردگيبا واحد است در تعارض با آن قرار م يتهوشود. كثرت كه در آغاز هميم يدارپد
 يـديا در او يـا تـوهم ما ، »واحـد « كنندة ه يرتشدن به حجاب يلتبد يقاز طر يارود يم ياناز م
 يـك  يمعنـا بـه  يـت واقع يـك » وحدت«شنكره مشهور است. در ابتدا  يشةكه در اندگونه آن
شـده) واحـد   متحد يمعنـا بـه (واحد  يبيوحدت ترك يناز ا يول ،كثرت بود يعرفان يبترك
  حاصل شد.   تنها

حضور  يشهكند هميم يانيمدركه خودش پا» واحد«كنندة ييناكهارت، حلولِ تع يمتعل در
 ،مطلـق او  يدر تعال» واحد« ين،حال، در فوق اينعدر يول ،اوست يدارد و خاص نظرپرداز

 ،اعتقـاد او بـه شود. يمطرح م ،يستبدان راه ن يرتكث ياكه تفاوت  »يتخلأ خاموش الوه«آن 
به هـم   يقطر دو اكهارت و شنكره هر نزدسوم است.  با مرحلة يوستهچنان پمرحلة دوم هم

آن است كه آن دو  يلدلبه ين) و ايشهود وحدان يقو طر ينگردرون يق(طر شود يم يكنزد
 يفقـط بـرا   يـب ترك يناند. ضرورت اداشته ييگراهم يو آلمان يدر سنت هند يريد يقطر

را كه موجب آن  اي يزهلااقل انگ يزحال، ما نينعاست. در يصدرك و تشخقابلخود عارف 
  كرد. يمتوانيشده است درك م

تصـور او  بـه  يـرا ز ،پـردازد مي »يشهود وحدان«به  يتريشب يلكتاب با تفص يناوتو در ا
درك  يحال بـا وضـوح كـاف   بهتا خاص آن در اكهارت و شنكره يژگيشهود و و ينمظاهر ا

 كه نيست يلدل ينابه  »يشهود وحدان«دربارة  يليتفص يحنشده است. اوتو معتقد است توض
است.  توان گفت عكس مطالب صادقمي بلكه است، »ينگرشهود درون«از  يترعنصر مهم

 يـق پود آن، هم در نزد اكهارت و هم در نـزد شـنكره، عرفـان طر    يول ،تار پارچه است ينا
نخسـت   يـق تر ناظر بر عرفان طريشرا ب يشومباحث كتاب خ يةبق ،يننخست است. بنابرا

  كند.يمطرح م
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  ترجمه يو صور ييمحتوا ي. نقدها5
  يكل ينقدها 1.5

 است يانملك ياستاد مصطف يراستةاست كه و ينا يكيبارز ترجمة حاضر  يازدو امت ازالف) 
 كـه  ايـن عبـور كـرده و دوم    يشـان و عالمانة ا ،يفن يق،دق هاي يسنج نكته يو بالطبع از صاف

نگـارش درآمـده و   بـه قلم مترجم محترم بهصفحه  45گفتار است كه در يشپ يكبر مشتمل
اوتـو درمقـام    يگـاه عرفـان، جا  يقـي مطالعـات تطب  هاي يژگيو ينةرا در زم يدياطلاعات مف

 يـات جزئ يگـر و د ،اوتـو در كتـاب   يشناس ـ كتـاب و روش  يـت موقع ،پژوه عرفان/ پژوه يند
گفتـار  پـيش  همـين  در محتـرم  متـرجم  البتـه . دهـد  يخوانندگان قرار م ـ يارگر دراخت روشن
كـار  بـه معنـا   سان دو اصطلاح مترادف و هم را به يتبارها عرفان و معنوسفانه أمت) 14  (ص

 .است عظيم تفاوتي و بعيد بون دو اين ينبكه آنحال ،برد يم

و  يمصـدر جعل ـ  »يـت معنو« ة. واژيـاوريم ب توضـيحي  يـد با يرفرق ناگز ينا يحدر توض
چنـين معنـا شـده اسـت:      دهخـدا  ةنام ـ لغـت در  يزن »يمعنو«است. » بودنيمعنو« يمعنا به
قلـب   يلةوس ـبـه كـه فقـط    ييمعنـا  ،يو روحان يمطلق، باطن ي،ذات ي،راست، اصل حقيقي،«

از  يخود معنـو  .)4 /2190، 13 ج (دهخدا »يستن يا ه بهرگردد و زبان را در آن يشناخته م
و روح است.  ،درون، باطن يمعنابهدربرابر لفظ و ماده و  گرفته شده كه عمدتاً» معنا« يشةر
كـه خـود از   خـذ شـده   ا» spirituality« ةواژ يبرا يعنوان معادلبه يتجاكه معنوازآن ،يژهوبه
و معنــا بــا  ،يمعنــو يــت،، ارتبــاط معنواســت »روح« يمعنــابــه» spirit«و » spiritus« يشــةر
بـود. بـه   تـر خواهـد   روشـن تر و يشب» روح«و  ،»ي/ روحيروحان« ،»يتروح يا يتروحان«

 و »تقـدس / يـت روحان«مفهـوم   يياصـطلاح ازسـو   يـن هنگام اسـتفاده از ا به ،جهت ينهم
را  يـت معنو خرأمت ـ ةكنـد. در دور مـي  خطـور  ذهـن  به »يزندگ يمعنا«مفهوم  يگرد ازسوي
بـودن  يردنيـوي غ ي) و دومimmaterialبودن (يرماديغ يكياند: كار بردهبهبه دو معنا  معمولاً

)fleshliness (و  ،بـودن يبودن، درونيبودن، باطنياخرو يمعنابهتواند يمخود  يدوم ينكه ا
 2»يتعنّ«معادل  يدر اصل عرب يت). خود معنوSheldrake 2017: 6گرابودن گرفته شود (روح

توجه  يعني يتمعنو ،يبترت يندلالت دارد. به ا» مراد«و  ،»مقصود«، »معنا«است كه به قبول 
اكتفـا بـه    يجابهو مرادكردن روح و باطن امور  ،يي)، مقصودگرايابه عمق ظواهر (الفاظ/ اش

 ـبههم توان يمرا  يتمعنو ين،ها. بنابراجسم و ظاهر آن عنـوان  علـم/ علـوم و هـم بـه     ةمثاب
از  يامجموعـه  يكه حاو يعبارت است از علم يتلحاظ كرد. در حالت اول معنو يكردرو

مـرتبط و بـر هـم     ديگـر  يكبا  است كه منطقاً يمربوط به سبك زندگ يردنيويغ يهاگزاره
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 ـ  non religious( يردينـي غ يـا ) religious spirituality (SR(( ينـي تواننـد د ينـد و م ـ ا بمترت

spirituality (NRS)/ spirituality but not religious (SBR از علـوم   يامجموعـه  يـا )) باشند و
فلسـفه تـا    ي،شناس ـاسطوره ي،هوش معنو ي،هوش اخلاق ي،شناسمتنوع و مختلف از روان

از  يكـه بـر نـوع    و ... ،هنر، اخلاق يقي،عرفان، شعر، موس ي،حكمت، تئوسوف ي،شناسيند
 ،وجـه  ،وصف فقط يت. در حالت دوم معنوندكنيمگرا دلالت گرا/ روحباطن يسبك زندگ

سازد. مطابق بـا  يگرا مگرا/ روحباطن يعني يعمل انسان است كه آن را معنو يبرا يثح يا
موضوع آن همة  ياًمربوط به ساحت اراده و قصد، ثان است اولاً يامر يتمعنو ير،دو تفس ينا

توانـد بـه دو صـفت    يم ـ و ثالثـاً  ،است ي) و درواقع كل ساحت زندگيات(ح يافعال زندگ
: حيـات طيبـه/ عيشـه راضـيه) يـا متسـافل/ سـافل        يمقـرآن كـر   يـر تعب ربناب( عالي/ يمتعال

  .دشوخبيثه/ عيشه هاويه) متصف   (حيات
  :يممواجه يتما با دو قرائت از معنو ،يبترت ينبه ا

  ؛مركب) يا يطمثابة علم (بسبه يتالف) معنو
  .عام) يا(خاص  يمثابة سبك زندگبه يتمعنو ب)

 بـه دو توجـه با »؟يسـت با عرفان چ يتمعنو نسبت«پرسش كه  ينها، ا گفته ينمطابق با ا
  طرح است:قابلبه دو شكل  يتمعنودربارة گفته يشپ يمعنا

كـه   يمگـاه بپرس ـ و آن يـريم نظـر بگ  در يدمثابة علم/ علوم جدرا به يتكه معنوينااول: 
 يكه آن را علم/ علـوم ينا(اعم از  يدعلم/ علوم جد يكعنوان به يتتفاوت معنو ياشباهت 
  چيست؟ عرفان با) يمندان يا يمبدان يافتهتحقق

و  يـم در نظـر آور  يافعـال انسـان   يبرا يكردرو يامثابة وصف بهرا  يتكه معنوينادوم: 
 يآن دسـته از افعـال انسـان    يبـرا  يكـرد رو يارا وصف  يتاگر معنو ،كه اولاً يمگاه بپرس آن
پردازنـد و   يم ـهـا   آن تاحكـام و محمـولا   يانچون عرفان به بهم يكه علوم يمشمار آور به
 يـن ا يم،كن ـ ياد) يعرفان معنو ويژه بهجا ين(در ا يعلوم با عنوان علوم معنو يناز ا يجهنتدر

 يـا مثابة وصف را به يتاگر معنو ،ياًخواهند داشت؟ و ثان يعلوم موصوف چه معنا و مفهوم
 زنـدگي / يـات تمام سـطوح و سـاحات ح   يو درواقع برا يكل افعال انسان يبرا يكرديرو

 يسـبك زنـدگ   ينا ييم،سخن بگو يمعنو ياز سبك زندگ يجهنتدر و بگيريم نظر در انساني
بـه   يرموصوفمانند عرفان در دو حالت مطلق (غ يدارد و با علم يچه معنا و مفهوم يمعنو

  داشت؟ خواهد نسبتي چه) معنوي وصف به(موصوف  مقيد و) يوصف معنو
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 علـوم «نـام  بـه مركـب   يعلم ـ يـا  »يتمعنو«نام به يطبس يبالطبع در حالت اول از علم
 يمعنـو  يهـا كشف و اسـتخراج گـزاره   يپدر »يتعنّ«كه با روش  ييمگومي سخن »يمعنو
 يـن و از ا اسـت  علمـي  نصـوص  يـا  ديني نصوص از زندگي سبك به مربوط) يردنيوي(غ
 يهـا  گزارهدنبال كشف و استخراج بهروش تعرفّ بهكه  يردگيدربرابر عرفان قرار م يثح

و نسـبت آن بـا    يمراد از عرفـان معنـو   ييندنبال تببه در حالت دوم اولاًاما است.  يعرفان
 يـين دنبـال تب بـه  يـاً است) و ثان يمطلق و ناموصوف به وصف معنو ي(كه علم يجعرفان را

 مقيـد  و) يعلم در دو حالت مطلق (بدون وصف معنـو  ينبا ا يمعنو ينسبت سبك زندگ
  .هستيم) معنوي وصف(با 

 يبه متن اصـل  يحفظ امانت و وفادار يتدر نها عرفان شرق و غربكتاب  ةب) ترجم
را تاحـد   نثـر  سلاسـت  وملاحظه ره به افراط برده و فهم متن  ينهرچند هم ،برگردان شده

 .استده كردشوار  ياديز

 زبان به يخوببه يمتن اصل ير اصلموجب شده تا منظو يدار اصرار مترجم بر امانت ـ
 ؛امر فهم متن ترجمه را دشوار ساخته است ينبرگردان نشود و هم يفارس

 ،ندارنـد  يتو جامع اند شده يمناقص تنظ يشكلبهاعلام  يةو نما يانيپا ةنام  واژهگرچه  ـ
 خواهند كرد. يارياما به خوانندگان كمك بس

 دهكـر  م مؤلف است به آخر كتاب منتقلقلبهكه  رافصول  يها  نوشت  يج) مترجم كل پ
 يو اسـتناد  يكـاربرد  يهـا   ها كه دلالت  نوشت  يخواننده به پ يآن نداشتن يرسدست ينكه ا
 .دكن  يمامر را حاد و كار را شاق  دارندمهم 

و  يفلسف ويژه به يمتون تخصص ةلازم در ترجم ةمترجم از تخصص و تجربهرچند  )د
 »يمعن ـبـه نقل «كه هماره فارغ از  ،يشمعهود خو يوةاما به همان ش ،برخوردار است يعرفان
، جسـته نآن دو مدد  يوندگاه از پ  يچو ه هبرگرداند» لفظبهلفظ« رويكرد با را متون تمام و بوده

 ؛كاهد  ينهد كه حلم و حوصله و لذت خواندن را فروم  يرو م  يشپ يا  ترجمه

اصطلاح اسـت كـه    ياواژه  يكمتعدد  يمرتبط با معان مترجم غالباً يدمف يها  شتپانو) ه
در مـتن   يكـه حت ـ  يا  لهئمساست تا كمك به فهم خواننده.  ينيگز  در به يدترد ةتر نشانيشب

 در دو«/»  يـك ل شده و هر كلمـه بـا   مترجم اعما سوي از يزيانگ  يرتطرز حبهترجمه نيز 
 يمعن ـ يكخود در انتخاب  يمبه تصمموارد مترجم  ياريدر بس يكار رفته است. حتبه يمعن
 ؛يدافزا  يكار م يواژگان بر دشوار يدر معنا ييرتبدل و تغ ينو ا است بند نبودهيپا
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اند  صورت گرفته ييها از متن كه اولاً ،دست يناز ا ييها ترجمه دركه  رسد ينظر مبه) و
 دو پلـه فاصـله   در اصل و اساس از زبان مبـدأ  ياًو ثان شوند يكار محسوب مشاه ينوعكه به

 يـدي كم واژگـان كل   و اگر نه دست( واژگان ةهم يدبا ،ندا ترجمه از ترجمه ييمعنادارند و به
تر يشب يموضوع وقت ينا يتشوند. اهم يسهمقا يزو زبان اول ن يبا متن اصل )مبهم و مهم آن

) يآلمـان  زبـان به( ياصلبودن متن به مغلق و مبهمتوجهكه با يمبده يكه احتمال قو شود يم
 ؛است يدو تردموارد محل سؤال  ياريآن در بس يسيانگل ةصحت ترجم

 هـاي  زبـان  بـين  يسـت، ن يتنـاظر كـامل   يو آلمان يسيانگل هاي زبان بينكه گونههمان) ز
و ...  يبلحاظ نحو و ساخت و تركبه ها عموماً  زبان يعني ،است چنين يزن يو فارس يسيانگل

و  ،كلمـه بـه حـرف، كلمـه  بهحرف يدنباتوان و   يروست كه در ترجمه نميناند و ازا متفاوت
 ييدر جـا  مثلاً. كتاب رخ داده است ينسطر ابهكه در سطر ياتفاق ،رفت يشجمله پبهجمله

description of  اسـت و  » ةدربار يفتوص« يدر فارسكه آنحال ،ترجمه شده» از يفتوص«به
مانـده، مراعـات فعـل و     ها مطـول   ن شكل برگردان شده، جملهيبه هم حروف اضافه كاملاً

 ؛ و... ،نشدهها  آن درست يريگيجا يزفاعل و ن

لازم بـود   كـه  اسـت  يحيو مس ـ يا  ودانته ياز اصطلاحات عرفان سرشار ي) متن اصلح
ذهـن   ايمتن بر يو دشوار يچيدگيافزود تا از پ  يمحققانه م يحاتيتوض يجازابهمترجم ولو 
 ؛كاست يخواننده م

را » سـخت « يكـه متن ـ آن يـا  يمكن  يترجمه م» سخت«را » سهل« ي) در ترجمه گاه متنط
متن دشـوار و دربسـته    .كتاب است ينا يمترجم فارس يوةش يدوم ينا يم؛كن مي» تر سخت«

 ؛تر شده است  دشوارتر و دربسته
عرفان شوند، هرچند  يمتون تخصص ةكار ترجمبهدستمترجمان  يگراگر د يدترد  ي) بي

و  يحلازمـة تصـح   يطلب ـ  يفو حر يبرق يناما ا ،است يكار  يشده مواز  دربارة متون ترجمه
 كار است. يحتنق
  

  يمورد ينقدها 2.5
  ترجمه يثالف) از ح

 عبـارت  يبترتبه يو در اصل آلمان يسيعنوان كتاب در ترجمة انگل ،يديمكه دگونههمان. 1
 است از: 
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1. Mysticism East and West: A Comparative Analysis of the Nature of Mysticism 
2. West-östliche Mystik: Vergleich und Unterscheidung zur Wesensdeutung 

 اي يسـه مقا يـل عرفان شـرق و غـرب: تحل  است:  ينچن يفارسبه يسيترجمة عنوان انگل
 تمـايز  و مقايسه: يشرق ـ يعرفان غرب: ينچن يفارسبه يو ترجمة عنوان آلمانعرفان  يتماه

 كتاب اولاً زبان يسيمترجمان انگل كه شود يروشن م ،حسابينابا .ماهيت تفسير به معطوف
 يلتبـد  يوجـه اضـاف  به است كار رفتهبه يوجه وصفبهاصل در كه را »يشرق ـ يغرب« يرتعب

 تغيير »اي يسهمقا يلتحل«به  يزكتاب را ن ينوان فرعدر ع »يزو تما يسهمقا« يرتعب ياًاند، ثان كرده
 عبـارت  اسـت  مـبهم  و نـامعلوم  تاحـدودي  كه »يتماه يرتفس« يرتعب يجابه و ثالثاً ،اند داده

 وجـه  تبـديل  انگليسـي،  ترجمـة  در اخير مثبت نكتة منهاي. اند داده قرار را »عرفان ماهيت«
شـرق (در مفهـوم    عرفـان  ينـدة اسـت كـه شـنكره نما    ينا موهم اما اضافي وجه به وصفي
عرفان غرب (در دو مفهوم مـذكور از   يندةشرق) و اكهارت نما يِعرفان ـ ينيد يا ياييجغراف

كه نه اوتـو  يحالدر ،رسند يم نظربه يناوتو چن يدر تلق كم دست ياو  آيند يشمار مبهغرب) 
بـود كـه متـرجم محتـرم      آن يجـا  ،ينبنـابرا گفـت.   تـوان  يم ينو نه چن است گفته ينچن

و  كـرد  يرا بازگو م ـ زبان يسيمترجمان انگل يهم خطا يبا رجوع به عنوان اصل زبان يفارس
 ،يمكـه گفت ـ گونـه همـان  ،متأسـفانه . بسـت  يم زبان يهم راه خطا در فهم را بر مخاطب فارس

دارد و نه با مشخصات  يا اشاره يسينه به مشخصات ترجمة انگل زبان يمترجم محترم فارس
 است شده موجب اصلي متن به توجهي بي همين كه است گفتني. يكار يزبان اصلبهكتاب 

  .) درج شودRodolfصورت () بهRudolf( يجابهغلط بهنامه تا نام اوتو در صفحة شناس
. اكتفا كرده است ياللفظلغت و تحتبهموارد به ترجمة لغت يمترجم محترم در برخ. 2
 ها:  مثال. محصول ترجمه را نامتعارف ساخته است امر اين

Such vision and the men who possess it are not merely affairs of the past. 
 يسـتند امور مربوط به گذشـته ن  صرفاً مردان برخوردار از آنو  يشهود ينمترجم: چن ـ

 ؛)115(ص 

 Both men, it is true, are searching for a “knowledge of Being” and it is this ـ
question which calls forth their most weighty utterances. 

 پرسـش  يناند و هم»معرفت وجود« يپدو رجل در هر يناست كه ا ينمترجم: حق ا ـ
 ؛)78(ص  كند  يم يجابهاشان را ا  گفته ينتر  ينوزاست كه 

 ,A process is a natural event, but this is no event; it is activity, mighty self-positing ـ
a procreation not under the compultion of laws or blind impulse but in the creative 
power and freedom of sublime wonder. 
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 فعاليت اين. يستواقعه ن يك ينا ياست، ول يعيطب ةواقع يك يندفرا /يشپومترجم:  ـ
 يـزة انگ يـا  يناما نه تحت اجبار قـوان  ،است يشاست، زا يمعظ يذات يابيتقرراست، 

 .)293(ص  باشكوه يبته يآزادخلاق و  يرويكور، بلكه در ن

خـرد و   ياجـزا  كـه  طـوري  ،است يفارس يحروان و فص يفاقد بافت نوشتار ترجمه. 3
 ها:  اند. مثال  خود ننشسته يدر جا وتاب قلم مترجم غالباًيچپكلان جمله در 

 يك،جامع گوت يسايكه در كل يزهسخت مرتبط است با همان انگ يقت: درحق312ص  ـ
 يهـا   بـه اوج  يدنرس ـ يبـرا  يرشناپذ  اش و تلاش سكون  يقوس يها  با سقف و برج

 ؛تر ابراز شده است  يعهرچه رف

از  يا  عنوان منظومهبهكه  يهانيعالم، نظام ك ،»يتكل /يتتمام« ي: تصور علم117ص  ـ
 يو گاه يسمارگان ياش نوع  يمند  ياتاعتبار حبه يكنش و واكنش، گاه يجواهر دارا

از  ـ است تصور شده يمركب از توده و انرژ يسممكان ينوع ياضير -  ينيزبان ماشبه
 ؛ شود ...  يم يجهنت ينا

 يـي دار است: داراجان يها  يدهمعمول كلمه وصف عام آفر يمعنابه يات: ح295ص  ـ
  است. يدگانآفر ةمخلوقان

 واژه يـك  يمتعدد برا يانتخاب معان ياو دشوار  يدساخت واژگان جد يحاو ترجمه. 4
  ها:  مثال .است
 ـ يكوشــ  كـه هـم   حــاليدر ،)339(ص  يكوش ـ  هـم  يـة نظر synergism ـ  يتـر بــرا يشب

coworking ؛است »ييگرا  ييافزا  هم«بهتر از آن  شايدرود و   يكار مبه 

 ؛)329(ص  يشمردگ  عادل ةآموز doctrine of justification ـ

 ؛)278(ص  يعرفان اعتدال mysticism of poise ـ
 ؛)234(ص  يعمل تطوع opera superogationis ـ

) و 259(ص » خـدا   بـي « مـوارد  برخي و) 298(ص  »يامداردن«موارد  يبرخ secular ـ
 .)371(ص  »يناسوت«موارد  يبرخ

از  يمتوال ةكلمات كه منجر به استفاد يمعنا ينيگز  مترجم در به يمو عدم تصم يدترد. 5
و هم مـتن را   شود تلقياز عدم تسلط مترجم بر محتوا  يا  تواند نشانه  يشده است هم م«/» 
با متـرجم محتـرم    يرانيح يندر ا يزبه فرهنگ لغت كرده و لاجرم خواننده ن يلتبد ينوعبه
  ها:  مثال .شود يم يمسه
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حـالّ   /يافتـه   حلـول )؛ 258 بازرسـته (ص  )؛ آزادشده/259(ص  يسارخاك تواضع/ ـ
 (ص يـز آم  مفـرط/ مبالغـه  )؛ 98(ص يزيكيف /ي)؛ ماد88كل (ص  )؛ همه/218  (ص
)؛ 195 (ص يـرت غ /يتحم)؛ 179ابن (ص  )؛ پسر/160(ص  يقت)؛ ذات/ حق157
)؛ 236 صـاحب (ص  )؛ پروردگـار/ 226(ص يباستان /ي)؛ سنت205توكل (ص  /يدام

ــه (ص 294احســاس (ص  درك/ ــه/ جنب ــد (ص)؛ 295)؛ وج ــد/ واح )؛ 313 متح
كنـي    اي/ زندگي مي  )؛ زنده319)؛ گستره/ عرصه (ص 316(ص  يفالس ةيبقبازمانده/ 

/ مـدرك  ينع ـ)؛ 134جداگانـه (ص   )؛ متفـرق/ 135(ص  يجه/ نتمدآ يپ)؛ 376(ص 
)؛ 109  (صها يدهافكار/ ا)؛ 103خلق (ص  /يجاد)؛ ا135از ذهن/ مدركِ (ص  يزمتما

 موضوعات/ )؛123 شده (صادراك ياياش)؛ مدركات/ 111متحدكننده (ص  /يوحدان
ــ ــانه (ص   )؛ شــخص122(ص  يااش ــه/ متشخص ــ127باوران ــرار  ي)؛ ب ــه يق / دغدغ
 ).127  (ص

 ها:  مثال .اصطلاحات و عبارات كتاب يبرخ ةترجم يا يحعدم توض. 6

 ؛يدانَ يا Anyad: 136ص  ـ

 ؛يحلول xapts: 238ص  ـ

 ؛يكرَمان karmani: 297ص  ـ

 ؛است در خداوند گرفته شده ياتح يا ،يازل ياتح يات،ح يمعنابهكه  zoe: 295ص  ـ

عبـارت بـا حـذف     يناست از ا يا  ترجمه» در نفس يالاه ةمعجزكشف : «417ص  ـ
 واژه: چند

To discover in the inwardness of the self the divine miracle in the soul. 

  و نگارش يرايشو يثب) از ح
شكسته  يدفعل با يكاز  يشب داشتن يلدلبهكه  يرو،و پ يهپا يدارا يزمركب و ن يها  جمله. 1

 يريِگ  يشاهد جا يجهاند و درنتشده يرايشندرت وبهشود، رفع ابهام ها  آن شوند تا از مفهوم
 اجـزاي  بـين  پيونـد  سسـتي  از نمونـه  چند به ذيل در. يستيمنها  آن جمله در يدرست اجزا

 :يمكن  مي اشاره جمله

از معرفـت بـه    يآدم ياكه آينكند بسته به ا  يم ييرعرفان تغ يدكأت: كل وجهة 164ص  ـ
سـه آتمـه:    :آور  يرتدرك ح رسد به ادراك/  يكند و سپس م  يآغاز م يبرهمن سرمد
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 چهاندوگيـه  در يتـو كه درمـورد شـوه تك  گونهآن ـ (برهمن) همان آتمن (خود) است
 يآتمن درون يقيسرشت حق يجو درپو با جست يمدآنه  يا ـ شود  يم يدهد يشاداوپان

آتمـن}،   يـن (مـن {ا  يسـم رسد كه: اهـم برهمـه ا  يمعرفت م ينكند و به ا  يآغاز م
 ؛هستم) برهمن

 ـ ةبرند  يشپ يالكتيكنماها و د  ها و تناقض  : تعارض262ص  ـ آن آناتمتـا   يمتعل ـ يدرون
/ يـت اسـتوار و ثابـت آتمـن و جوهر    كـاملاً  يـت بر ضـد ماه  يعنوان اعتراضبه يدبا

 ؛درك برسد ةآستانبه يباًفكرت برهمن، تقر يمعظ يمند اساس

 يـن خـاص بـر ا   يـدي تأك يموجب ارتباطش بـا خـداباور  به: عرفان شنكره 263ص  ـ
هماننـد   ي،طـور كل ـ بـه  يخـداباور  يراز ي،طور كلبه يدارد: اما نه با خداباور يدگاهد

 .يهند يبلكه با خداباور يست،موجود ن ي،طور كلبهعرفان 

  كند:  يكه برداشت مفهوم را دچار ابهام م يسجاوند يها  نشانهعدم استفاده از . 2
 ؛... است ياريعتمامفهم سوء ين: ا169ص  ـ

 جلال و كمال اوسـت (جهـانِ   ةجلو، سرمد يخدا ي: جهان رونوشت، تجل178ص  ـ
 ؛جهان، رونوشت؟) يارونوشت 

، كنـد يم ـاتخـاذ   يقبالِ خود خـداباور را كه در يجابيا ةرابطآن  يدنبا ي: ول198ص  ـ
 ؛انكار كرد ياگرفت  يدهناد

 ؛يابد  يسمساره، دست م ةهم(آرامش) توقف  يبه شانت يكس ين: چن217ص  ـ

 ؛دهد  يوقفه انجام م  يرا روزان و شبان، ب يش: سنگ عمل خو232ص  ـ

 ؛: وجود خدا است295ص  ـ

 يـان اش بر مـا ع   يريناپذ  ياسق يثحبهخود نفس است كه  يشگفت ينا يا: آ417ص  ـ
 ؛...) خود نفس است ي،شگفت ينا ياآ يا...  خود نفس يِشگفت ين،ا ياآشده؟ (

 ؛... عالم است كه يگاه نخست كشف اكم در عالم و ورايمتجا عزينا : در417ص  ـ

 ؛... زند  يتن م ي: ... كه از هرگونه ادراك مفهوم401ص  ـ

 ـ يفـرد  يهرگونه آگاه يسرّ ياد. در تصورات مبهم كه بن.: .401ص  ـ مـا را   يو تجرب
 دهند.  يشكل م
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  :اضافات تتابع. 3
 ؛يميقد يليتصور انج يبِ: ابهامِ عج237ص  ـ

 ؛يعارض يخيتار يوابستگ يد: ق378ص  ـ

 ؛ادراك ةجداافتاد ي: اعمالِ انضمام335ص  ـ

 ؛يزچهمه ةكنند  جذب: كل متبرك 278ص  ـ

 ؛يزهاچ ةهم يادقرارگرفته در بن يرعقلاني: واحد غ126ص  ـ

 .خداباور محضمشرب يا  ودانته ـ

  
  گيري يجهنت. 6

 است كه اولاً يزدنمثال يقي) تحقعرفان شرق و غربجا ين(در ا شرقي ـ يعرفان غربكتاب 
 خواننـده  يـار و عرفـان دراخت  ،فلسـفه  يـن، د بين يايسهمقا يهايبررس يبرا يمناسب يالگو

خواننـده   ثالثاً و ،است ياناصحاب اد بينسازنده  ييگوو گفت يبرا يفتح باب ياًثان ،گذارد يم
 يفهـم در فضـا  قابـل  يزبـان بهآن هم  يتعرفان، و معنو ين،د يقتاز حق يقيرا به درك عم

اما يسـت، ن يخال هايي يب از خلل و كاستكتا ينترجمة اگرچه  .رسانديامروز م يپژوه يند
و  يطـه خصـوص در ح بـه مترجمان  يگرد يآموزنده برا ييمند و الگوستوده و ارزش يكار
چنـان  دست هم يناز ا يكار ترجمة متون است كه اميد. رود يشمار مبه يانعرفان و اد ينةزم

كه برگردان  دانم يكند. البته م يضرا از مواهب خود مستف يرانا يو جامعة علم يابداستمرار 
و با ترجمة متون فاخر اذهان خفته را  يماما همت بلند دار ،است خرُد يمتون سترگ نه كار

  .يمبخش ييرها يرگيمكدر را از ت يها و جان يمكن يداراز خواب ب
  

  ها شتون پي
 انگليسـي  به آلماني زبان از را كتاب كه مترجماني نام به خود ترجمة در رحمتي متأسفانه هرچند .1

  .كند نمي اي اشاره اند برگردانده
 در »تعرفّ« فلسفه، علم در »تفلسف« كلام، علم در »تكلمّ« از توان مي مثال براي ،قياس همين  به. 2

 از امـري  قبـول  بـر  همگـي  كه كرد ياد اخلاق علم در »تخلقّ« و ،فقه علم در »تفقهّ« عرفان، علم
  .كنند مي دلالت نظردم علم جنس
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  نامه كتاب
انشاءاالله  ةترجم، عرفان يتدربارة ماه اي يسهمقا يليتحل ؛عرفان شرق و غرب، )1397( اوتو، رودلف

 .ياسوف: تهران ي،رحمت

 ةاكهـارت)، ترجم ـ  يسـتر از ما يوارستگ ةرسال يمةضمبه( يدگرو ها يتالوه، )1373( يمزج ي،پروت
 .حكمت: تهران ي،جوز محمدرضا

، »بــا رودلــف اوتــو دربــارة شــرق يــدگرها يفلســف يوگــو گفــت«، )1391( مســعوديدس ي،زمــان
 .18، ش 8 رةدو ،خرد جاويدان

و  يعرفـان اسـلام   يايسـه مقا ةبر مطالع ـ يامقدمه ؛مشرق در دو افق، )1392( ابوالفضل ي،محمود
  .و مذاهب ياندانشگاه اد قم: ،و رامانوجه) ،شنكره ي،عرب(ابن ييهندو
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